
Cette balade est en l’honneur des couteliers, ces artisans de Gembloux qui ont fait 
la renommée de leur Ville pendant deux siècles. Cette renommée a laissé quelques 
grandes industries encore présentes dans les zonings de l’entité.

Deze wandeling is ter ere van de messenmakers, de ambachtslieden van Gembloux 
die al twee eeuwen de reputatie van hun stad hebben gemaakt. Deze bekendheid 
heeft ervoor gezorgd dat enkele grote industrieën nog steeds aanwezig zijn in de 
bestemmingsplannen van de entiteit.

1 Fresque du Ressort, ASBL
Ce rhinocéros déborde du cadre du mur de l’ASBL 

Le Ressort pour montrer que cette association sort 

des sentiers battus. L’artiste choisi, Malpegados, 

a pour but de sensibiliser par son art à la cause 

animale et particulièrement aux animaux en voie 

de disparition.

Deze neushoorn gaat verder dan de muren van de 

vzw Le Ressort, om te laten zien dat deze vereniging 

buiten de gebaande paden ligt. De gekozen 

kunstenaar, Malpegados, wil door middel van zijn 

kunst het bewustzijn vergroten van de dierenzaak 

en in het bijzonder van bedreigde dieren.

3 Château de Ferooz
Cet édi�ce a été bâti en brique et pierre de taille 
durant le XVIIIe siècle, puis agrandi dans le courant 
des XIXe et XXe siècles. Le château est accompagné 
d’une ferme qui est désormais transformée en gîte 
et en écurie pour chevaux. 

Dit gebouw werd gebouwd van baksteen en 
hardsteen in de achttiende eeuw, vervolgens 
uitgebreid in de loop van de negentiende en 
twintigste eeuw. Het kasteel wordt vergezeld door 
een boerderij die nu is omgebouwd tot een gîte en 

stal voor paarden. 

4  Bossière
C’est un village situé sur les hauteurs de Gembloux, 
il o�re donc de magni�ques vues sur le paysage. Le 
village abrite un musée de la vie locale, ainsi que 
les Anes de François. Vous pourrez faire une balade 
nature avec des ânes, après réservation, pour 
décourir les beautés du village. 

Het is een dorp gelegen op de hoogten van 
Gembloux, dus het biedt een prachtig uitzicht op 
het landschap. Het dorp herbergt een museum 
over het lokale leven, evenals de Ezels van François. 
U kunt een natuurwandeling maken met ezels, na 
reservering, , om de schoonheid van het dorp te 
ontdekken

2 Terre d’Hesbaye
Cette terre se caractérise par son sol reposant sur 

une roche essentiellement calcaire recouverte 

d’un limon. Gembloux se situant dans cette zone, 

béné�ce d’un sol fertile, ce qui explique les grands 

revenus agricoles de l’Abbaye bénédictine et 

l’implantation du CRA-W. 

Dit land wordt gekenmerkt door zijn bodem die 

rust op een voornamelijk kalkhoudend gesteente 

bedekt met slib. Gembloux ligt in dit gebied en 

pro�teert van een vruchtbare bodem, wat het grote 

landbouwinkomen van de benedictijnenabdij en 

de oprichting van de CRA-W verklaart.

5 Usine Dejai�e
Une usine à vapeur a été construite en 1868. Elle servait 

à l’industrie d’extraction du marbre noir. Cette industrie a 

fortement été exploitée durant le XIXe siècle. Ce marbre 

a servi à l’ornementation de l’Abbaye de Gembloux, le 

château de Versailles et de nos jours est encore exporté à 

Dubaï. Ces lieux sont à présent réinvestis par des ateliers 

et un espace culturel.  

In 1868 werd een stoomfabriek gebouwd. Het werd 

gebruikt in de zwarte marmerwinningsindustrie. 

Deze industrie werd in de negentiende eeuw zwaar 

geëxploiteerd. Dit marmer werd gebruikt om de abdij 

van Gembloux en het paleis van Versailles te versieren 

en wordt vandaag de dag nog steeds geëxporteerd naar 

Dubai. Deze plaatsen worden nu opnieuw geïnvesteerd 

door workshops en een culturele ruimte.  

6 Régie des Couteliers
Cette régie est située dans le quartier où les 
couteliers étaient le plus regroupés lorsque cette 
industrie était �orissante à Gembloux. Au début de 
l’industrie, les couteliers n’étaient pas regroupés en 
grande industrie, chaque artisan travaillait dans son 
atelier se situant au fond de leur jardin. 

Dit bord bevindt zich in de wijk waar messenmakers 
het meest gegroepeerd waren toen deze industrie 
bloeide in Gembloux. Aan het begin van de 
industrie waren messenmakers niet gegroepeerd in 
de grote industrie, elke ambachtsman werkte in zijn 
werkplaats aan de onderkant van hun tuin.

Terra Curiosa
081 62 69 66  -  info@terracuriosabe
www.terracuriosa.be

O�ce du Tourisme de Gembloux

081 62 69 60  -  info@visitgembloux.be
www.visitgembloux.be

Crédits photos Photo credits : Agrophot, Bernadette Verhasselt

Partenaires Partners : O�ces du Tourisme de Flore�e, Gembloux et Jemeppe-sur-Sambre, 

Syndicats d’Initiative de Sambreville et Sombre�e

Graphisme Gra�sch ontwerp : Studio Kiv’là

S.O.S.

112

Retrouvez le tracé GPX de cette balade
Navigeer op uw smartphone met de GPX-route

10
COUTELIER DES BOIS

Tour dans les campagnes en passant par Ferooz et Bossière

Tocht op het platteland via Ferooz en Bossière

Visit Gembloux

Distance Afstand

20,7 km

Durée Tijdsduur

4h00

Dénivelé Hoogteverschil

491 m

Départ Vertrek :  

Rue Sigebert, 1 - 5030 Gembloux

COUTELIER DES BOIS
Tour dans les campagnes en passant par Ferooz 

et Bossière

Tocht op het platteland via Ferooz en Bossière

Groupe Athlétique de Gembloux

Balade créée par le GAG.
Projet mis en oeuvre dans le cadre du Budget 
Participatif de la Ville de Gembloux de 2021.
Des cartes de balades ont été créées et des 
bancs ont été posés a�n que les promeneurs 
puissent admirer la vue lors de leur balade. 
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